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I VÅRBRYTNINGEN

Äntligen kommer årets första nummer. Våren 

har varit fylld med presentationer, arbeten med 

nya texter och inte minst digitalisering av en 

mängd nya handskrifter.  

Innehållet i detta vårnummer är som vanligt 

blandat, men utgår från det material som har 

gjorts tillgängligt under perioden. Hanna Cös-

ter har exempelvis fördjupat sig i de pristävlin-

gar som Vitterhetsakademien utlyste årligen 

under mer än hundra år. Bidragen lämnades in 

anonymt och det var först efter att en vinnare 

hade utsetts som sigillet på namnsedeln bröts 

och namnet på den lycklige avslöjades.  

Robin Böckerman ger i sitt bidrag en in-

blick i den imponerande mängd handskrifter ur 

Kungliga bibliotekets samlingar som har digi-

taliserats under våren. Här finns mycket nytt av 

Georg Stiernhielms hand, men också viktiga 

verk av Johan Hadorph och Johan Pering-

skiöld. Störst är tillskotten inom den så kallade 

Fm-serien med 39 nydigitaliserade handskrifter 

inom de mest skilda ämnen. 

Emma Hagström Molin berättar denna gång 

om Johan Gabriel Sparwenfeld som hade ett 

ovanligt uppdrag under stormaktstiden. Han 

skulle söka götiska minnesmärken och hand-

lingar utomlands och företog flera sådana resor 

som bland annat förde honom till Italien, Spa-

nien och Nordafrika.  

Emma ger också en översikt av det som har 

digitaliserats av Riksantikvarieämbetets sam-

lingar sedan sist, där det förutom protokoll och 

tävlingsskrifter bland annat ingår antikvitets-

intendenten Nils Gabriel Djurklous berättelser 

från åren 1865–69. 

Magnus Källström har denna gång fördju-

pat sig i en handskrift av Johannes Bureus som 

inte har kunnat digitaliseras inom projektet av 

den enkla anledningen att den slarvades bort av 

Bureus svärson Johan Henrikssson Axehielm 

redan år 1633. Magnus har också passat på att 

återvända till några tidigare avhandlade äm-

nen: den med runor skrivna Mariaklagan och 

den föregivna runstenen med de tre kronorna i 

Torneå. 

Slutligen undersöker Ola Jensen förhållan-

det mellan antikvarier och kartografer. Under 

det tidiga 1600-talet gavs de snarlika uppdrag 

att beskriva landet och långt fram i tiden kom 

de båda disciplinerna att befrukta varandra ge-

nom nära samarbeten och utbyten av erfaren-

heter. 

Under den gångna våren har vi också fått ett 

mycket glädjande besked, nämligen att Vitter-

hetsakademien har beslutat att stödja en fort-

sättning av projektet, där nu också Riksarkivet 

kommer att träda in som en samarbetspartner. 

Mer om detta i kommande nummer! Glad vår!  
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Johan Gabriel Sparwenfeld och götiska  

antikviteter på främmande orter  

Emma Hagström Molin 
 

I det första numret av Meddelanden uppmärk-

sammade jag en förteckning som förvaras i 

Riksantikvarieämbetets arkiv vilken listar gö-

tiska handskrifter på främmande orter (Äm-

betsarkiv 1, D 1). Förteckningen gjordes av 

Johan Hadorph någon gång mellan 1665 och 

1688, troligen i slutet av det tidsspannet (Hag-

ström Molin 2025a, s. 4–5). Denna ovanliga 

sammanställning av skrifter och andra histori-

ska monument utomlands, som Hadorph själv 

aldrig hade sett, väcker frågor. Varför gjordes 

en sådan förteckning, och ledde den till några 

antikvariska undersökningar?  

Den 11 maj 1688 skickade Karl XI en skri-

velse till Hadorph och hans medarbetare i 

Antikvitetskollegiet, vilken kan ses som verk-

samhetens första organisationsplan (Ämbets-

arkiv 1 E1; se även Schück 1933 s. 235–241). 

Skrivelsen bestod av 20 punkter, där kungen 

bland annat gav tydliga direktiv angående 

antikvariernas arbetstider och deras skyldighet 

att i slutet av varje månad redovisa sitt utförda 

arbete (se punkt 14). I punkt 19 gav kungen 

sitt samtycke till ett förslag som Hadorph 

kommit med. Enligt detta skulle en Johan 

Gabriel Sparwenfeld (1655–1727) ”resa till 

åthskillige fremmande länder att der effter-

sökia gambla Göthiske Handlingar” (Ämbets-

arkiv 1, E1; olika stavningar av Sparwenfeld 

förekommer, här följs SBL:s). Hadorphs för-

teckning ledde alltså till ett utforskande upp-

drag.  

Johan Gabriel Sparwenfeld blev aldrig 

officiellt en av rikets antikvarier, men som vi 

ska se har han varit viktig för den svenska 

antikvarianismen. Inte minst genom sitt sam-

lande av handskrifter, vilka han senare done-

rade till svenska samlingar, men också genom 

sin språkbegåvning. Det följande kommer att 

fokusera på några av Sparwenfelds antikvari-

ska insatser under tre olika resor. Hans veten-

skapliga idéer och tankar är möjliga att följa 

under resornas gång, genom hans brev och 

dagböcker. I dessa framkommer bland annat 

hans idéer om de götiska antikviteterna utom-

lands, och dessutom hur Sparwenfelds tankar 

om detta skiljde sig från hans samtida, som 

Hadorph och Olof Rudbeck. Den tredje resan 

Sparwenfeld gjorde brukar kallas för den göti-

ska resan. Det var den som kungen gav sitt 

samtycke till 1688, den inleddes 1689 och av-

slutades 1694. Men för att förstå vad för slags 

lärd man som lämnade Sverige 1689 är de tidi-

gare resorna avgörande. För vad betydde Spar-

wenfelds erfarenheter från de tidigare resorna 

för hans förståelse av den svenska forntiden i 

slutet av 1600-talet? 

 

Norsk fångenskap och den första resan 

År 1677 gav sig Sparwenfeld ut på sin första 

forskningsresa, tänkt att gå till arkiv och bib-

Fig. 1. Sparwenfeld målad av Lukas von 

Breda 1722. Foto: Wikipedia (PDM) 

https://sok.riksarkivet.se/sbl/Presentation.aspx?id=20002
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liotek i England. Sverige låg vid den här tiden 

i krig med Bradenburg, det Tysk-romerska 

riket, Holland och Danmark. Han kom därför 

inte längre än till Marstrand, innan hans fartyg 

kapades av danskar. Sparwenfeld togs som 

fånge och fördes till Skien i Norge där han 

tycks ha varit förhållandevis fri att röra sig i 

staden och bygden. Han tog vara på tillfället 

genom att studera folkets seder och språkbruk 

samt samla handskrifter och andra antikviteter 

(Jacobowsky 1932, s. 30–32).  

Efter det oplanerade norska äventyret följde 

äntligen en längre forskningsresa där Sparwen-

feld besökte Holland, Frankrike, Italien och 

England. Även denna resa färgades av hans 

antikvariska intressen. Han tycks ha blivit om-

bedd att söka efter en specifik handskrift, som 

skulle innehålla östgoternas/ostrogoternas lag. 

En sådan skrift var enligt svenska lärda – i 

enighet med de göticistiska idéerna – en del av 

fäderneslandets antikviteter, och därför viktig 

att lokalisera och undersöka (Jacobowsky 

1932, s. 36–37). Femton år senare beskrev 

Sparwenfeld sökande efter den specifika hand-

skriften i ett brev till filosofen och vetenskaps-

mannen Gottfried Wilhelm Leibniz (1646–

1716). Sparwenfeld skrev att den gamle Johan 

Skytte (1577–1645), tillsammans med för-

fattaren Julius Bellus (1560–1621) och filo-

logen Karl av Utenhove (1536–1600) påstått 

att det i Italien skulle finnas ett verk som be-

skrev ostrogoternas seder. Men trots Spawen-

felds alla efterforskningar hade han inte kunnat 

hitta denna. Han hade till och med sökt ige-

nom kistorna i den gamla etruskiska staden 

Perugias arkiv. Detta arkiv hyste handlingar 

från tidig medeltid, men var endast tillgängligt 

för besökare en dag om året. Sparwenfeld slog 

fast att den handskrift som han sökte var inget 

annat än en önskedröm (citerat i Jacobowsky 

1932, s. 38, min översättning från franskan).  

Här framkommer tydligt att Sparwenfeld 

intog en empiriskt undersökande och källkri-

tisk hållning till äldre rykten om vilka slags 

gotiska/götiska skrifter som skulle kunna 

finnas i europeiska samlingar. Hans metod och 

inställning skiljde sig tydligt från Hadorphs, 

som i sitt inventarium över götiska handskrif-

ter på främmande orter utgick från hörsägen 

och okontrollerade uppgifter i äldre litteratur 

(Ämbetsarkiv 1, D 1).  

Den ryska resan 1684 

Väl hemma i Sverige tog det inte lång tid in-

nan Sparwenfeld reste i väg igen – denna gång 

som en del av en svensk diplomatisk beskick-

ning till Moskva. Hans dagbok, som troligen 

sammanställdes i efterhand, finns bevarad i 

Riksarkivet, och har även getts ut i engelsk 

översättning (Sparwenfelds ryska dagbok, RA; 

Sparwenfeld 2002). Den 5 februari 1684 på-

börjades färden, som gick över de östsvenska 

provinserna södra Finland och Ingermanland.  

Under sin vistelse i den ingermanländska 

staden Nyen (som kom att totalförstöras i bör-

jan av 1700-talet under Stora nordiska kriget) 

tog sig Sparwenfeld tid att studera allmogen. 

Enligt honom lärde de sig tyska, finska och 

svenska som barn, de var mycket fruktsamma 

och levde länge. Han beskrev även deras stu-

gor i ord och bild. I ryska Narva beskrev Spar-

wenfeld Ivangorods slott i detalj, med tillhö-

rande planritningar. Han nämnde även ”ätt-

backar i skogen”, som bönderna beskrev som 

heliga, och Sparwenfeld själv som vackra. 

Även landskapet och vägarna, både till land 

och till sjöss, beskrevs.  

Väl framme i Novgorod skildrade han både 

beskickningen och mottagandet i staden, dess 

läge, ryssarnas kläder och religiösa egenheter 

tillsammans med den mat som de bjöds på: 

”hooprullat Moos af Cörsebär”, ”rutna Dog 

insyltade och halfkokda päron skrumpna” och 

”insyltade hiortron som war dhet bästa”. Detta 

sköljdes ner med ”ondt spanskt vijn, bort-

skämbt franskt, elakt sijder eller äppelmust 

wederwärdigt öhl, men rätt gott canel bränne-

wjn” (Jacobowsky 1932 s. 51–55, citerat från 

s. 55; se även Sparwenfelds dagbok över ryska 

resan, RA). 

Trots att Sparwenfeld inte var utsänd på en 

antikvarisk forskningsresa genomförde han 

detaljerade beskrivningar av det han upplevde 

i Ryssland. Dessa motsvarar i mångt och myc-

ket de instruktioner som kungen hade gett till 

rikets antikvarier 1630 (Hagström Molin 

2025b, s. 44–45). De kungliga instruktionerna 

belyser hur vetenskapliga intressen som senare 

kom att utvecklas till discipliner som arkeolo-

gi, antropologi, etnologi och numismatik, samt 

verksamheter som lantmäteri och medicin, alla 

rymdes inom fältet antikvarianism (se Ola W. 

Jensens bidrag om antikvarianism och lant-
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mäteri i detta nummer). Inspirationen till an-

tikvariernas breda praktik var troligen 1500-

talets Ars Apodemica, det vill säga detaljerade 

manualer som lärde ut resandets konst. Förfat-

tare som Hugo Blotius och Theodor Zwinger 

gav i dessa detaljerade instruktioner om hur 

resenärer skulle observera och dokumentera 

sina upplevelser. Intressanta fakta skulle an-

tecknas överallt och om alla, oavsett social sta-

tus eller kön. Förutom att göra anteckningar i 

sina dagböcker skulle resenärerna samla – allt 

från mynt till naturhistoriska föremål – skriva 

av märkvärdiga historiska inskriptioner, göra 

excerpter från sällsynta handskrifter och doku-

Fig. 2. I Sparwenfelds dagbok från den ryska resan finns några illustrationer, denna föreställer en 

livländsk riaugn. Riksarkivet, Tidöarkivet, Övriga arkiv och arkivfragment.  

Foto: Emma Hagström Molin. 
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mentera andra antikvariska fynd genom teck-

ningar (Stagl 1995, s. 70–79). Tyvärr ritade 

Sparwenfeld inte av de forntida gravar som 

han såg och beskrev i Ryssland, men å andra 

sidan dokumenterade han sina upplevelser fli-

tigt med hjälp av ord, och tecknade av en del 

annat som han såg. 

När den ryska resan inleddes hade Spar-

wenfeld räknat med att vara borta från Sverige 

i sex månader. Men när den svenska ambassa-

den begav sig hemåt stannade Sparwenfeld 

kvar. Han hade bestämt sig för att fortsätta 

studera det ryska språket och folklivet. Han 

blev kvar i Ryssland i sammanlagt tre år, och 

tycks då mestadels ha bott i Moskva och 

främst sysselsatt sig med språkliga och histo-

riska studier (Jacobowsky 1932, s. 57–62). 

Senare i sitt liv kom han att sammanställa ett 

latinskt-slaviskt lexikon, Lexicon slavonicum 

(Birgegård 1985). 

 

Inför den götiska resan 

Sparwenfeld kom hem till Sverige i juni 1687. 

Knappt två år senare, i april 1689, gav han sig 

ut på den långa götiska resan. Troligen blev 

han tillfrågad om uppdraget redan i Moskva, 

och hans tankar om resan finns bevarade i ett 

koncept och en renskrift. Därtill finns en kung-

lig instruktion daterad den 3 augusti 1688 be-

varad, dels i riksregistraturet och dels som 

Fig. 3. Sankt Nikolaus kloster i Vyazhishchi, 12 km från Novgorod. Riksarkivet, Tidöarkivet, 

Övriga arkiv och arkivfragment. Foto: Emma Hagström Molin 
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kopia bland de till Antikvitetsarkivet inkomna 

skrivelserna (citerad i sin helhet i Jacobowsky 

1932, s. 359–364; Ämbetsarkiv 1, E4).  

I instruktionen skriver Karl XI att eftersom 

det är känt från krönikorna att de gamle göter-

na och svenskarna utvandrat från de nordiska 

rikena med stora trupper, ”och bemächtigat sig 

månge Land och Rijken i wärlden, både i Asia 

och Africa så wähl som dhe närmre Orter i 

Europa” borde det finns många antikvariska 

lämningar efter dem på dessa platser. Gamla 

götiska handlingar och runinskrifter kunde 

alltså finnas utomlands, och någon borde söka 

efter dem. Den som hade rätt kompetens för en 

sådan resa var enligt kungen Sparwenfeld. Han 

kunde inte bara det gamla slaviska språket och 

läsa runor, utan var även kunnig i de flesta av 

de europeiska språken och hade god kännedom 

om den götiska historien.  

Instruktionen innehåller 19 punkter som 

sammanfattar vad Sparwenfeld skulle leta efter 

och var. Sparwenfeld skulle söka på alla orter 

och städer utrikes där götiska antikviteter kan 

tänkas finnas, särskilt i kloster, gamla biblio-

tek, raritetskabinett och hos lärda män. Exem-

pel på antikviteter var handskrifter och böcker, 

inskriptioner, stridsverktyg och liknande kvar-

levor samt monument som berörde svenskar 

och götar. Dessa skulle inlösas, avskrivas eller 

avritas och ”alt hijt hem förskaffa” (Ämbets-

arkiv 1, E4).  

Att nätverka var en viktig del av resan, och 

enligt befallningen skulle Sparwenfeld alltid 

uppsöka det svenska sändebudet när han 

anlände till ett nytt land. Men hur själva resan 

skulle genomföras och exakt vilka platser som 

den skulle omfatta lät kungen Sparwenfeld 

själv avgöra. Det var Sparwenfelds kunskap 

om de gamle svenskarnas och göternas migra-

tion och säten som skulle bestämma resrutten, 

tillsammans med de efterforskningar som han 

gjorde efter hand, och de medel han hade att 

disponera för resan.  

För säkerhets skull räknade kungen upp ett 

antal förslag på länder och platser, utifrån den 

information som fanns sedan tidigare. Först 

och främst skulle Danmark och det Kungliga 

biblioteket i Köpenhamn besökas. Där tänkte 

sig kungen och Hadorph att det fanns svenska 

akter som förts bort från Sverige vid olika 

tillfällen, tillsammans med danska, norska och 

isländska handlingar av intresse. I Tyskland 

och Holland handlade det framförallt om att 

Sparwenfeld skulle söka upp ”lärde och Cu-

rieuse män” som under sina resor blivit be-

kanta med många kontinentala bibliotek och 

platser av intresse för Sparwenfeld. I Antwer-

pen tänkte sig kungen att det fanns svenska 

akter ditförda av den dansk-svenske kungen 

Kristian II, och att dessa skulle kunna åter-

köpas. I England skulle det i slottet Towern 

finnas handskrifter, antingen skrivna på anglo-

saxiska eller ”Giötha lingua”, desamma i bib-

lioteken i övriga London, samt Oxford och 

Canterbury, och hos lärda män i övriga Eng-

land och Skottland. Här kunde även stenar och 

begravningshögar som liknade de svenska 

finnas. Frankrike och Spanien var ett måste då 

de gamla göterna bott där. I Langedoc tänkte 

sig kungen att runstenar kunde finnas, i span-

ska kloster och bibliotek fanns troligen de 

gamle götiska utrikeslagarna och den gamle 

götiska bibeln, tillsammans med allehanda 

götiska saker och skrifter (Ämbetsarkiv 1, E4).  

Här tydliggör den kungliga instruktionen 

att det rör sig om göternas lagar utomlands 

(Ämbetsarkiv 1, E4), vilket kan jämföras med 

Hadorphs förteckning där han skrivit att ”den 

gamble Wästgöte Lagen på Göthiska” går att 

finna i Spanien, vilket kan tolkas som att han 

avser den äldre Västgötalagen, medan kungen 

snarare syftade till en västgotisk/visigotisk 

(Ämbetsarkiv 1, D 1). Enligt instruktionen var 

man i Spanien stolt över sitt götiska arv och 

därför hade man också samlat och bevarat 

deras antikviteter. Även Schweiz, Schwaben 

och Italien var platser av intresse. Dels för att 

göterna kunde ha lämnat något efter sig där, 

dels för att bröderna Johannes och Olaus Mag-

nus kan ha fört med sig klosterhandlingar från 

Sverige till Italien, som nu skulle kunna finnas 

i Biblioteca Vaticana. Även drottning Kristina, 

och hennes förråd av gamla handlingar och 

monument nämns. Lite överraskande räknades 

även ”Afrika” upp, eftersom göterna (eller 

vandalerna) hade tagit sig ända dit.  

Kungen gav därför Sparwenfeld rådet att 

göra förfrågningar i Spanien och Italien om det 

vore meningsfullt att resa över medelhavet till 

Nordafrika. Även Grekland och Pannonien 

nämns, men märkvärdigast av allt, den mindre 

Tartarien eller Krim, där det fortfarande skulle 
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finnas en hel bygd som talade götiska och som 

hade en egen götisk biskop. Sparwenfeld upp-

manades till sist att vara måttfull med sina ex-

penser samt att rapportera om sin resväg, fynd 

och uppdaterade planer till Bengt Oxenstierna 

(Ämbetsarkiv 1, E4). 

Det finns två bevarade betänkanden an-

gående den götiska resan, ett utkast och en 

renskrift, där Sparwenfeld presenterar sin syn 

på den eventuella resan och idéerna om de 

götiska antikviteterna utomlands (bilagor i 

Jacobowsky 1932, s. 348–358). Sparwenfeld 

var som framgått både mycket lärd och berest, 

vilket kan förklara hans nyktra hållning till 

fantasierna om rika svensk-götiska lämningar 

utrikes. Han inledde sitt betänkande med att 

understryka att om man tar de lärda antikva-

riernas skrifter i beaktande tillsammans med 

folkvandringarnas migrationsmönster så är det 

inte särskilt troligt att man skulle kunna hitta 

rena och fullkomliga ”Sveo-Gothiske hand-

lingars, skriffters och Monumenters erhållande 

på de orter, som desze folk antingen genom-

gångit eller sig uti någon tid uppehållit” (cite-

rad i sin helhet i Jacobowsky 1932, s. 352).  

Sparwenfeld fortsatte med att konstatera att 

från det att göterna utvandrat från Norden, till 

det att de slagit sig ned på sina nya hemvister  

– östgoterna/ostrogoterna i Italien, longobar-

derna i Lombardiet, västgoterna/visigoterna i 

Spanien och vandalerna i Afrika – så skedde 

många förändringar avseende språk och dia-

lekter. Detta till följd av nya seder, klimat, 

landskap och sist men inte minst – tid – att 

man knappast kunde kalla dessa folk för 

”Sveogothos” längre (Jacobowsky, 1932 s. 

353). Här framkommer tydligt att Sparwenfeld 

tänkte sig att människan formades av sin om-

givning och klimat, något som också uttryck-

tes tydligt i renässansens reseinstruktioner och 

idéer om människans natur (Stagl 1995, s. 77–

78).  

Trots dessa invändningar tyckte Sparwen-

feld inte att en forskningsresa utomlands var 

onödig. Tvärtom lovade han att han skulle 

göra sitt bästa, och med största flit genomsöka 

kollegier och klostersamlingar, särskilt deras 

förteckningar över handskrifter. Där skulle det 

allra äldsta materialet observeras, både det all-

mänhistoriskt intressanta som det sveo-götiskt 

värdefulla. I synnerhet sådant som inte hade 

publicerats var viktigt att ögna igenom på egen 

hand. Det var även nödvändigt, fortsatte Spar-

wenfeld i sitt betänkande, att korrespondera 

och diskutera med de mest lärda männen på de 

orter som han skulle komma att besöka, efter-

som deras kunskap och vänskap skulle kunna 

visa sig vara ett ovärderligt stöd i efterforsk-

ningarna (Jacobowsky 1932, s. 354). 

I Sparwenfelds betänkande framkommer 

genomgående hans kritiska hållning till 

förhoppningarna om att finna götiska/svenska 

skrifter utomlands. Ett konkret exempel gällde 

de fornengelska skrifterna. I Hadorphs förteck-

ning såväl som i kungens instruktion nämndes 

specifikt bibliotek i Canterbury, Oxford och 

London, där handskrifter i Towern särskilt 

pekades ut. Sparwenfeld menade att man i 

England utan tvekan kunde finna ”Gothica och 

Anglo Saxonica”, men att de senare inte var så 

pass gamla som man skulle kunna tro. Gällan-

de handskrifterna i Towern i London var Spar-

wenfeld mycket bestämd, trots att han inte 

hade sett dem. Han menade att det var fåfängt 

av de svenska antikvarierna att tänka sig att 

allt som klassificerades under ”Gothica” var 

”SveoGothiske Antiquiteter”. Hela världen vet, 

fortsatte Sparwenfeld, att fransmännen och 

italienarna sorterade allt som skrivits eller 

tryckts i det tysk-romerska riket som gotiskt, 

de var därför inte pålitliga källor i denna fråga. 

Detta hade Sparwenfeld själv erfarit vid ett 

tidigare besök i Vatikanens bibliotek, där han 

under titlar utlovade som gotiska och lango-

bardiska skrifter hittat ett gammalt missale 

(mässbok) skriven med det som kallades 

”munkestyl” i Sverige under 1600-talet, vilket 

var ett samlingsbegrepp för pikturen i medel-

tida handskrifter. Det rörde sig alltså enligt 

Sparwenfeld inte om antika skrifter, som 

kännetecknades av större bokstäver, så kallas 

unicalskrift (Jacobowsky 1932, s. 357). Uni-

cialskriften var en majuskelskrift som uppstod 

cirka 150 enligt vår tideräkning, och den var 

vanlig fram till 700-talet, det vill säga tidig 

medeltid. Den innebär att man använde stora, 

elegant rundade bokstäver i skrifter på latin 

och grekiska. Ett välkänt exempel på hand-

skrifter skriven med unicaler, som till och med 

är skriven på gotiska, är Codex Argenteus, 

eller Silverbibeln. Egentligen så rör det sig om 

en evangeliebok och inte en fullständig bibel, 
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som skrevs på tidigt 500-tal, troligen i Raven-

na under en period då hela Italien var under 

gotiskt styre. Till Sverige kom handskriften 

först som krigsbyte från Prag, som plundrades 

1648. Sedan lämnade det gotiska evangeliet 

landet med drottning Kristinas bibliotekarie 

Isak Vossius, för att sedan köpas tillbaka till 

Sverige igen av Magnus Gabriel de la Gardie 

(Munkhammar 2011, s. 57–63).  

Åter till Sparwenfelds betänkande, där han 

underströk att man själv måste undersöka 

skrifterna för att veta säkert vad det rörde sig 

om. Man skulle inte lita på rykten från lärda 

eller klassifikation i kataloger. Det är först då 

man själv undersöker en handskrift som man 

kan slå fast, menade Sparwenfeld, att allt som 

benämndes som Gothicum eller Longbardicum 

ej var runinskrift. I betänkandet gav han ytter-

ligare ett exempel, när han under sin tidigare 

europeiska resa presenterade sina ritningar av 

den gotiske kungen Theoderik för drottning 

Kristina i Rom. Genom teckningarna kunde 

han visa att de inskriptioner som hon tidigare 

hade trott var skrivna med runor i själva verkar 

var etruskiska (vilket dock är osäkert eftersom 

etruskiska förlorade sin betydelse redan på 

100-talet enligt vår tideräkning).  

Generellt sett, avslutande Sparwenfeld, var 

det inte heller särskilt troligt eller bevisat att 

svenska skrifter skulle ha förts ut ur Sverige, 

av till exempel Johannes Magnus. I sådant fall 

hade hans historieskrivning varit bättre, dömde 

Sparwenfeld. Däremot kan påvens kommissa-

rier ha samlat in svenska dokument och skrif-

ter i början av 1500-talet, för att dessa skulle 

kunna tryckas. Detta skedde inte i slutändan, 

men materialet borde kunna finnas kvar i Vati-

kanens bibliotek i Rom, enligt Sparwenfeld 

(Jacobowsky 1932, s. 357–358). 

 

Från Norden till Nordafrika 

Sparwenfelds betänkanden är troligen skrivna 

innan den formella kungliga instruktionen ut-

färdades 1688 (Jacobowsky 1932, s. 79). Jäm-

för man instruktionen med dessa två så vägde 

kronan inte in mycket av Sparwenfelds kritiska 

invändningar mot de göticistiska idéerna. Men 

uppdraget förblev ändå hans, och 1689 begav 

han sig ut på den resa som kom att vara till 

maj 1694. De städer som han i slutändan kom 

att besöka var först Lübeck, sedan Hamburg i 

Tyskland, vidare till Amsterdam, Utrecht, 

Antwerpen, Gent, Brügge, Mechelen och 

Bryssel. Sedan besökte han Frankrike, 

inklusive Paris.  

I Spanien gjorde ”Don Juan Gabriel Spar-

wenfeld”, som Karl XI kallade honom i sitt 

rekommendationsbrev till den spanske kungen, 

ett av sina viktigast förvärv (Ämbetsarkiv 1, 

E4). Handskriften kallas den gyllene boken, 

eller codex aureus, och finns idag i Kungliga 

bibliotekets samlingar. Precis som med Silver-

bibeln rör det sig om de fyra evangelierna, 

men denna gång i latinsk översättning. Hand-

skriften har anglosaxiskt ursprung och är 

tillkommen på 700-talet (Jacobowsky 1932, s. 

102–122, 131; Codex Aurerus). Sparwenfeld 

tog sig friheten att anteckna sitt namn, datum 

för inköpet och att volymen köpts från marki-

sinnan av Heliches [Liche nedan] berömda 

bibliotek i den vackra kodexen (se fig. 4). 

Efter Spanien var Sparwenfeld ombedd att 

bege sig till Paris, från Frankrike reste han vi-

dare till Nordafrika. Under 1600-talet kallade 

européerna denna del av välden för ”Barba-

riet”, och de nordafrikanska staterna ansågs 

vara sjörövarstater. Dit reste Sparwenfeld av 

egen önskan, skeppet seglade från Marseilles 

till Bizerte i dagens Tunisien och sedan vidare 

till Alger. I Alger härjade pesten, vilket gjorde 

Sparwenfeld mycket begränsad och han kunde 

inte bekanta sig så mycket med platsen. Han 

seglade därför ganska omgående från Alger till 

Tunis, där han på grund av rädsla för att han 

kunde medföra smitta först inte tilläts land-

stiga. Till slut fick han tillstånd att resa tillbaka 

till Bizerte för att sitta i karantän. Till sin far 

skrev han ”längre löpa i Barbariet är intet nyt-

tigt, ty Pesten är öfwer alt” (citerad i Jaco-

bowsky 1932, s. 166).  

Fig. 4. Sparwenfelds anteckning i Codex 

Aureus (detalj). Foto: Kungliga biblioteket 

(PDM). 

 

https://www.kb.se/upptack-samlingarna/samlingsbloggen/blogginlagg/2019-11-04-codex-aureus---den-gyllene-boken.html
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I slutändan tillbringade Sparwenfeld nio 

månader i Barbariet, och vid sidan av Tunis 

och Alger besökte han även Alexandria, Kairo, 

Kartago och Hippo, där kyrkofadern Augusti-

nus en gång varit biskop. Åtminstone har han 

uppgett detta i brev som han senare skrev, 

bland annat till Leibniz. Pesten till trots blev 

resan lyckosam ut antikvarisk synpunkt, Spar-

wenfeld konstaterade att här fanns många lärda 

män och rika bibliotek. I Tunis blev han vän 

med en geograf vid namn Sidi Mustafa ben 

Jussuf Rais, som hjälpte honom att införskaffa 

ett betydande antal arabiska handskrifter. Även 

i Alger tycks han ha fått hjälp med liknande 

inköp. Dessa skänkte Sparwenfeld senare till 

Uppsala universitetsbibliotek (Jacobowsky 

1932, s. 174–176).  

Det ska även nämnas att Sparwenfeld träf-

fade svenskar i både Alger och Tunis som bli-

vit tagna som slavar. Dessa tycks han ha hyst 

mycket medlidande för. Efter hemkomsten 

kom han att engagera sig i deras sak, och satte 

även in kungen i deras omständigheter (Jaco-

bowsky 1932, s. 167–169, 239–243; se även 

Östlund 2014, s. 49–53).  

Efter Nordafrika bar det av till Schweiz och 

Italien, resan hemåt gick via Wien, Prag och 

längs Elbe mot Hamburg. I slutändan var re-

sultaten av resan knappast de slag som kungen 

hade väntat sig. Hadorph hade dött redan 

1693, innan resan var avslutad. Sparwenfeld 

hade inte funnit några rena sveo-götiska monu-

ment därute, men däremot hade han införskaf-

fat en rad värdefulla böcker och handskrifter i 

skilda ämnen, och knutit många kontakter med 

sin tids främsta lärda (Jacobowsky 1932, 238–

239). Framför allt återvände Sparwenfeld med 

nya kunskaper om arabisk kultur och lärdom, 

tack vare den långa vistelsen i Nordafrika 

(Schück 1933, s. 437–449).  

 

Avslutning 

Även om Sparwenfeld inte trodde på Olof 

Rudbecks storslagna idéer om att götiska skrif-

ter och runstenar skulle vara spridda och be-

varade över hela Europa och i Asien, var den 

förre ändå intresserad av att söka efter antik-

viteter utomlands i allmänhet, götiska eller 

inte. I sin forskning samlade han dessutom 

texter och uttalanden om goternas och göternas 

släktskap, men skrivna av utländska författare. 

Detta eftersom han menade att de svenska var 

partiska och därför inte vetenskapligt tillförlit-

liga.  

I slutändan tycks därmed Sparwenfeld, trots 

sin empiriska erfarenhet och källkritiska håll-

ning, ändå ha varit övertygad om att goterna 

en gång utvandrat från Sverige och Skandina-

vien. I denna fråga var han också oense med 

sin lärde vän Leibniz (Jacobowsky 1932, s. 

89–95). Från dagens perspektiv är kanske det 

mest intressanta av allt Sparwenfelds förståel-

se för historisk förändring. Han insåg att tidens 

gång och geografiska förflyttningar förändrar 

människor och deras kultur, det senare kan 

mycket väl ha varit grundat i hans egna erfa-

renheter. 

Fig. 5. Codex Aureus, Folio 11, Stockholm, 

Kungliga biblioteket, MS A. 135. Foto: 

Kungliga biblioteket (PDM). 
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Fig. 6. Handskriften O Sp 18 i Uppsala universitetsbibliotek, är en arabisk kosmografi som 

Sparwenfeld fick i gåva av geografen Rais som han lärde känna i Tunis. Foto: Alvin (PDM) 
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Inbjudan till doktorander och forskare 

  
Bedriver du eller planerar du att starta ett 

forskningsprojekt som tangerar RiViH-projek-

tet och som berör de arkivsamlingar som står i 

centrum för projektet? Då är du välkommen att 

ingå i vårt nätverk för externa forskare!  

Ett viktigt mål med projektet är att synlig-

göra de samlingar vi digitaliserar och se till att 

de används mer flitigt av inte minst doktoran-

der och forskare. Då den antikvariska verksam-

heten var mycket bred under den period som 

projektet fokuserar på är forskningsmöjlig-

heterna många (se Meddelanden från RiViH-

projektet 2025 nr 1). För den oinvigde kan det 

dock vara svårt att orientera sig i samlingarna 

och fullt ut förstå dess källpotential i relation 

till olika forskningsfrågor.  

Genom att ingå i vår externa forskargrupp 

får du möjlighet att diskutera din forskning och  

ta del av andras forskningserfarenheter kopplat 

till våra samlingar. Du kan även delta i våra in-

planerade seminarier och webbinarier, publice-

ra artiklar i vårt Meddelande från RiViH-

projektet och presentera din forskning på vår 

digitala forsknings- och digitaliseringsplatt-

form. Hör gärna av dig ifall du är intresserad 

till någon av följande: 

 

Ola Wolfhechel Jensen: ola.jensen@raa.se 

Robin Böckerman: robin.bockerman@kb.se 

Emma Hagström Molin: 

emma.hagstroemmolin@raa.se  

Magnus Källström: magnus.kallstrom@raa.se  

Christopher Natzén: christopher.natzen@kb.se  

 

 

 

”Levene ättebacke” i Västergötland, sannolikt det gravfält som i dag ligger i naturreservatet 

Levene äng. Teckning av Elias Brenner i Fm 27. Foto: Kungliga biblioteket (PDM). 

 

mailto:ola.jensen@raa.se
mailto:robin.bockerman@kb.se
mailto:emma.hagstroemmolin@raa.se
mailto:magnus.kallstrom@raa.se
mailto:christopher.natzen@kb.se
https://pub.raa.se/visa/objekt/lamning/f0559e26-79b7-4eba-852a-c84fc48963f1
https://www.lansstyrelsen.se/vastra-gotaland/besoksmal/naturreservat/levene-ang.html?sv.target=12.382c024b1800285d5863a8b2&sv.12.382c024b1800285d5863a8b2.route=/&searchString=&counties=&municipalities=&reserveTypes=&natureTypes=&accessibility=&facilities=&sort=none
https://www.manuscripta.se/ms/101980

